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Introduction

Antonyms occupy a certain place in the
vocabulary of any language. The meanings of
antonyms are opposite, basically, they absorb lexical
units related to the same part of speech.

Although in the Karakalpak linguistics antonyms
are not yet the object of special research, general
concepts are given about them in textbooks, manuals
and some studies on the lexicology and stylistics of
the Karakalpak language.

The main part

The lack of study of antonyms in Karakalpak
linguistics, the existence of incompletely resolved
aspects of the phenomenon of antonymy confirm the
need to study the chosen topic.

Revealing the reasons for the appearance of
antonyms in the language, relations with words from

Doi: éos¥f https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2021.10.102.20

other lexico-semantic groups, species in composition,
the study of their stylistic functions are among the
urgent tasks of Karakalpak linguistics.

Until today, in works on antonyms, species by
their composition have been studied in most cases. In
the studies, more attention is paid to the semantic
structure of antonyms in the Karakalpak language,
attempts were made to define the expression of
sememes and seme lexemes by antonyms.

The concepts of antonyms in the Karakalpak
language were first given in the work of E.
Berdimuratov "Lexicology of the modern Karakalpak
language” (Nukus, 1968). Especially, in his
monograph  "Development of the Karakalpak
vocabulary with the development of functional styles
of the literary language" (Nukus, 1973), the attitude of
antonyms in in the Karakalpak language to parts of
speech, with the help of examples, their stylistic
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application in works of art was analyzed and scientific
conclusions were drawn.

Antonyms in the Karakalpak language are also
studied in the articles of M. Kudaibergenov. His
article “Berdakh - a jeweler of the word” deals with
the antonyms used in the works of the classic of
Karakalpak literature Berdakh, the peculiarities of
their application, the tasks of increasing emotional
expressiveness and sensitivity. And also, in the article
"Antonyms in the Karakalpak language" such issues
as the phenomena of antonymy in the Karakalpak
language, their relation to parts of speech,
composition are investigated. M.Kudaibergenov and
T.Bashirov compiled a dictionary, it was published in
1995. This dictionary is still considered one of the
main sources devoted to the problems of antonymy in
Karakalpak linguistics.

Antonyms in the Karakalpak language were
studied in a special article by A.Bekbergenov and in
his work “Stylistics of the Karakalpak language”
(Nukus, 1990), they reveal the role of synonyms in the
formation of antonyms, the expression of antonyms by
antitheses, oxymorons. And also, in the work of
M.Kalenderov “Grammatical, structural and lexical-
semantic features of synonyms in the Karakalpk
language”, the connection between synonyms and
antonyms is investigated. And in the works of Sh.
Abdinazimov, it is said about antonyms, and, since
they denote certain concepts, their use in the works of
Berdakh and their relation to parts of speech are
revealed.

The introduction substantiates the relevance and
necessity of the research carried out, its purpose and
objectives, describes the object and subject, indicates
compliance with the priority directions of
development of science and technology of the
republic, sets out the scientific novelty and practical
results of the study, discloses the scientific and
practical significance of the results obtained, provides
information on implementation in practice of research
results, published works and work structure.

In the first chapter of the article entitled “The
connection of antonyms with other lexical-semantic
categories in the Karakalpak language and antonymic
paradigms”, the study of antonyms in general and
Turkic linguistics in relation to synonymy, polysemy,

enantiosemy, antonymic  phraseological  units,
antonymic derivations is analyzed linguistic
phenomena.

There is a very close relationship between
antonyms and synonyms, and they perform a mutually
defining function. To find the antonym of a word, we
remember its synonym and, conversely, to find a
synonym, we use its antonym. For example, in order
to find the antonym of the word jana, we recall its
synonym taza; to find out the synonym for the word
azzi, we need to recall its antonym kushli. Examples:
Ayshanin kozi soqir bolgani menen juda bir taza
kempir edi (S.Nurimbetov). Jarna edim ham

gonerdim, Oni1 hesh bir umitpaspan (Kunxoja). Bular
dzzini qolaylaydi, -dedi Biybi (T.Kayipbergenov).
Kiyatirgan ath  jigit onnan  kushli  Keldi
(A.Shamuratov)

M. Kalenderov included the words songi,
keyingi, artqi, aqurgi, izgi in ONe Synonymous row,
and the words ddslepki, ddepki, dwelgi, buringi,
baslapqi - in another.The following antonymic pairs
are formed from the words of these synonymous
series: ddepki-songi, awelgi, buringi-songi, baslapqi-
songi, dzelgi-songi, ddepki-keyingi, dwelgi-keyingi,
baslapqi-keyingi, burmngi-keyingi, dzelgi-keyingi,
dadepki-aqirgt, awelgi-aqirgi, buringi-aqurg,
baslapqi-aqirg:.

The connection of antonymy with the
phenomenon of polysemy depends on the contextual
meaning of words, the use in a figurative meaning
depends on its expressive-stylistic, synonymous
meaning.

In the study of polysemy, the desire to integrate
together with lexical-semantic categories, i.e. the
study of the phenomena of polysemy, antonymy and
synonymy as elements, microsystems of one system is
striking in a number of studies. Polysemous words can
be antonyms in all meanings, or only in one meaning.
For example, the word aq in its basic meaning - the
meaning of color, will be the antonym of the word
gara. And also, in figurative meanings like “haq”,
“hadal”, “taza” will be the opposite of the words
“jaman”, “haram” - the figurative meaning of the
word qara. Examples: Ol aq kokirek adam
(A.Abdiev). Onin oylagan gara niyeti amelge aspadi
(T.Xalmuratov).

Antonymic opposition, basically, happens
between words with different stems, and in
enantiosemy, the opposite is in the word itself, it is
reflected in the context, i.e. connected with what word
is connected, in what grammatical forms it is
expressed. For example, jumisqa altw-jumistan aliw,
qarizga alw-qarizin aliw. And also, when combining
metroga miniw, the word miniw gives the meaning
“tasiw” and creates enantosemia.

At the same time, the use of one word in the
sense of irony, meaning the opposite meaning, can be
attributed to enantiosemy. For example, Hazirgiler
menen oynama bala, Olar kozi ashig, shetinen dana
(I.Yusupov). In this example, phraseological unit and
the word is used in the meaning of irony, but gives an
absolutely opposite meaning to its direct meaning.

In the Karakalpak language, phraseological
antonyms are found mainly in two forms.

First, by replacing components in phraseological
units in other words. For example, ati shiqti-ati 6shti,
at izin salmadi-at izin qurgatpadi, ashiq minez-tuyiq
minez, umit etti-umitin vzdi i dr.

Secondly, they are different in composition and
structure. For instance,ay: ovinan tuwdi-joli bolmadi,
haq niyet-haram oy, dwel basta-aqr sorunda, Oli
drwag-tiri jan i dr.
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The richer the Karakalpak language is in
phraseological synonyms, the greater the number of
phraseological antonyms. A similar phenomenon can
be associated with the use of antonyms in various
functions.

In our opinion, in identifying phraseological
units in antonymic terms, it is necessary to compare
their meanings, i.e. phraseological units, first of all,
are distinguished by the peculiarity and semantic
integrity of the components. Indeed, the components
of phraseological units lose their original semantic and
grammatical features. They, as part of phraseological
units, express one whole meaning. Therefore, it is
advisable to compare the antonymy between
phraseological units, the semantics of their
components, not separately, but to consider the lexical
meanings of phraseological units as a whole.

In polysemous words, also, members of the
antonymic series cannot always perform the
antonymic function. Such phenomena are associated
with the implementation of antonomical relations,
members of the word-formation nest of the opposite
meaning. For example, there is no need to prove that
words jas-garri, bay-jarii, ag-qara are antonyms, but
at the same time, the words jaslig-garrilq, jasariw-
qartayw, turpayilig-naziklik, baylg-jarlilg, agarw-
garaymw, aglaw-garalaw equire proof that they are
antonyms.

If we compare the word-formation nest in the
Karakalpak language, controlled by a pair of
antonyms, parallel to each other, we can observe the
following picture:

quwanmw - gaygiriw, gaygilaniw

quwanish - qaygi

quwanishli - gaygili, qaygisiz

quwanishliraq - qaygiliraq

quwanishi - gaygisi

quwandww - gaygilandiriw

quwantiw - qaygurtiw

quwanisiw - qaygirisiw

quwanishliliq - gaygishilig

quwanishtay - qaygiday.

Multi-core antonyms are used for two-way
communication: a) according to the semantic
connection of the opposition between antonyms; b)
according to the formal-semantic connection,
depending on the word-formation possibility.

In the Karakalpak language, multi-rod antonyms
are divided into two-term bay-jarli, baylig-jariilg,

trexchlennie bekkem-dzzi, bekkemley-dzziley,
bekkemlew-dzzilew, chetirexchlennie qaygi-
quwanish, qaygili-quwanishl, qaygiliraq-

quwanishiiraq, qaygilanmw-quwanw paradigms. The
study identified models of different paradigms.
This section identifies six-term paradigms: jas-

garri,  jastay-garriday,  jaslay-garrilay,  baxit-
baxitsizlg, baxitlhi-baxitsiz, baxitlilarsha-
baxitsizlarsha.

In the second chapter of the article "Morphemic
composition of antonyms in the Karakalpak
language"”, the types of antonyms in composition,
relation to parts of speech are highlighted, antonyms
of nouns, adjectives, verbs, adverbs are studied, and
divided into groups. The occupied place of antonyms
in the process of speech is revealed.

Antonyms in the modern Karakalpak language in
composition can be divided into the following groups.

1.Antonyms derived from stem words: kdp-az,
kel-ket, uzag-jaqin, ag-qara i dr. 2. Antonyms formed
from base words and from words with a word-forming
affix: agmag-aqulli, suliw-siqilsiz, azzi-kushli etc. 3.
Antonyms formed from word-rams and from
compound words:koz jas, kulkinin and others. The
dissertation revealed 23 types of antonyms in
composition.

When analyzing the relationship of antonyms in
the Karakalpak language to parts of speech, the
phenomena of antonymy were revealed among nouns,
adjectives, adverbs and verbs. Especially, among
adjectives and adverbs, antonymy functions very
actively, this is due to their semantics. And also, in the
Karakalpak language and among some pronouns and
exclamation sentences there are antonyms: anaw-
minaw, tot-tote-tote, jit-kushko and others. But, since
this phenomenon in the indicated parts of speech
occurs only among some words, they did not dwell on
them separately in the study. In this chapter, basically,
the types of antonyms in composition were studied
within the framework of a noun, adjective, verb and
adverb.

In the composition of a noun, the phenomenon
of antonymy occurs very often. Noun antonyms in the
Karakalpak language express mutual opposing
relationships.

1. Antonyms-nouns expressing the relationship
of people: dos-dushpan, agayin-jat etc.

2. Antonyms-nouns expressing the concepts of
social life of people: baylig-kimbagallig, molshilig-
Jjogshilig etc. 3. Antonyms-nouns expressing concepts
related to the psychological state, behavior, character
of people: shadlig-qaygi, sadaliqg-hayyarig etc. 4.
Antonyms-nouns  expressing  opposite  concepts
associated with any period: eskilik-jaraliq, zulimliq-
erkinlik and others. The study singles out antonyms-
nouns by meaning into nine groups.

By lexical meaning, adjective antonyms in the
Karakalpak language are divided into the following
groups: 1. Adjective antonyms, meaning features
peculiar to people; 2. Adjective antonyms, meaning
the peculiarities of animals; 3. Antonyms-adjectives,
meaning features inherent in things; 4. Adjective
antonyms, meaning common signs for people, animals
and things. Each of the listed groups within
themselves are divided into several subgroups. The
work on each of them was stopped separately.

Are adjective antonyms formed from different
stems? Can words be antonyms baxith-baxitsiz.
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Having studied this issue in depth, we believe that
with the help of affixes -l/-li, -siz//-siz, biy, na, na
antonyms appear. Antonyms formed with the help of
these means should be conventionally called
grammatical antonyms. It should also be noted that
with the help of these affixes, not every word can
become an antonym. For example, the words
dapterli-daptersiz, kitaph-kitapsiz are not antonyms.
“Observations have led to the idea that one-root
derived words can form an antonymic series only if
they mean mutually opposite identical concepts or
lexical meanings. Such synonyms can be proved with
the help of translation through the leskic unit ”. This
means that antonyms are formed from words that fit
this norm.

In antonymy, antonyms-verbs occupy a special
place. The formation of antonyms among verb words
is inextricably linked with antonyms-adjectives and
antonyms-adverbs. For example, since the words jas-
garri, bay-kambagal, tez-daste among themselves are
antonyms, and words such as jasariw-qartayiw,
bayw-kambagallasiw, tezlesiw-dstenlesiw formed
from these words have antonymic meaning. In
addition to these, words meaning actions in the
opposite direction, like kirmek-shigpaq, (jogariga)
shigpaq - (tomenge) tuspek, jiynalmag — tarqamag are
included in a number of antonyms-verbs.

According to the lexical meaning of antonyms-
verbs in the Karakalpak language, they can be divided
into the following groups: 1. Antonyms-verbs
expressing movement in the opposite direction:
kelmek-ketpek, Kiriw — shigiw etc. 2. Antonyms-verbs
associated with the state of objects: wsitiw-suwitiw,
kuisheyiw-pdseyiw etc. 3. Antonyms-verbs, states and
relationships inherent in people: kuliw-jilaw, jasariw-
qartaymw and etc.

In antonyms among verbs, the question arises:
are antonyms formed with the help of affixes -ma//-
me, -ba//-be, -pa//-pe. We know that with the help of
these affixes, negative verbs are formed. Can
affirmative and negative verbs become antonyms?
While some researchers consider them not antonyms,
others consider them to be separate types of antonyms.
In Uzbek linguistics, this issue was deeply and
comprehensively studied by R. Shukurov and proved
the possibility of forming antonyms from the verbs of
the affirming and denying types. But, with the help of
specific linguistic facts, he shows the impossibility of
forming antonyms from the predisposed form of the
verbs of the affirming and denying types. We join the
opinion of R.Shukurov. Indeed, affirming and
denying forms of the same row can be antonyms
between each otherioqigan-oqimagan, pisken-
pispegen, kelisken-kelispegen and etc.

In the course of the research, we were able to
distinguish the following types according to the
meaning of antonyms-adverbs in the modern
Karakalpak  language: 1.  Antonyms-adverbs
associated with the state and way of performing an

action: tez-dste, doslarsha-dushpanlarsha, majburiy-
igtiyarly etc. 2. Antonyms-adverbs, meaning the
amount of action or feature:kdp-az, artiq-kem, toli-bos
etc. 3. Antonyms-adverbs, meaning the time of action
or sign: keshe-bugin, burin-hdzir, ddep-son etc. 4.
Antonyms-adverbs,  meaning  continuity  and
permanence of action: kindiz-tunde, qisi-jazi, azanli-
kesh and others. Eleven types of antonyms-adverbs
are indicated in the work.

In the third chapter of the article, which is called
“Stylistic functions of antonyms in the Karakalpak
language”, the expression of anonyms in various
stylistic functions is highlighted on the example of
works of different genres of Karakalpak poets and
writers and others. Eleven types of antonyms-adverbs
are indicated in the work.

In the third chapter of the article, which is called
“Stylistic functions of antonyms in the Karakalpak
language”, the expression of anonyms in various
stylistic functions is highlighted on the example of
works of different genres of Karakalpak poets and
writers.

1. X and Y: Ot ham suw, pal ham uw tabisti
qashshan, Tabisa almay atir biraq peyller (1. Yusupov).
2. X'i U: Erte menen keshinde (Kunxodja). 3. X, but
not Y: Alasisin artiq aldi, Beresisin bergen emes
(Berdax). 4. Not X a Y:Ol gorgaq emes, madrt,
dawjurek eken (K.Mambetov).

Antithesis in the Karakalpak language is actively
found among nouns, adjectives, and verbs.

The phenomenon of disjuncthesis among
antonyms based on semantics is formed as a dividing
method.

And in the modern Karakalpak language,
antonyms are used as a dividing figure. Two states are
striking here. First, separation means the impossibility
of a simultaneous opposite phenomenon. His model:
either X, or Y, X or Y. For example, Onin ol oylagani
durts ta, balkim gdte de shigar (A.Paxratdinov).

Secondly, the mutual separation of opposites
weakens or disappears altogether. Here conditions are
created for the joint use of antonyms in this form and
its meaning is reduced to a synonym for the word
baribir (A.Abdiev). Here are the words bar and barma
are synonyms of the word bdribir, express
expressiveness, imagery.

By means of the amphithetic method, opposite
signs and phenomena are confirmed. Thus, a
phenomenon and a sign, and if there is a middle step
between them, then it is also fully embraced.

The stylistic connecting function appears due to
the combination of antonyms. Therefore, it covers
both phenomena and both processes, after full
coverage of stability, continuity, generalization, it
becomes synonymous with words mudami, hamme
wagqit, bari. Here antonyms are used in pairs and mean
one concept: Peylimizdi buzgan qansizliq 1lan,
Emlenbeydi ele jaqin-juwigta (1.Yusupov). Maqul
sozdin kép-azi joq (Berdax). Kelmeli-ketpeli soz
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ayttim, Ya bilmeymen teris gayttim (Berdax). Such
stylistic figures in some cases are expressed through
the syntactic models X with Y, X and Y: Bir dem
etken Magrip, Mashriq arasin, Piraq ber kinime
menin jarasin (Berdax). Tozdin sol issiga, suwigqa,
ashqa (1. Yusupov).

Diathesis is used as a confirmation method of the
middle, neutral sign based on the negation of the
opposite signs in works of art.

For the expression of inaccuracies in the
character of nature, life, behavior and heroes, the
figure of neutrality is of great importance. The
function of neutrality of antonyms is transmitted
through syntactic opposition not in X, not in Y, but
between X and Y. For example: Ya kulkisi
kelgenlikten be, ya bir 6zi gapalanganhqtan ba,
Berdibay tomen qarad: (A.Bekimbetov). Ya sanda
jog, ya sapada joq (Karakalpak folk proverb).

Cineciosis is one of the little-studied stylistic
figures. In works of art, in mutual cooperation, it
performs the function of a stylistic figure of the
movement. On the basis of syneciosis, there is the
opposite meaning, which is formed among antonyms.
For instance,Joq edim, bar boldim kamalga keldim,
A’rebi atlar minip ddwranlar strdim (Ajiniyaz).

Changing movements and phenomena expressed
through the method of alternation means the
interchange of places: Ga jigilp, gahi turip, Alga
garay jumalayman (I.Yusupov). Here are signs of
quality, conveyed through antonyms jigilip, turip,
indicate an undulating continuity of life. That is, in the
above example, by means of an alternate, the
continuity of the joyful and sad days of life is given.

Oxymoron means combining words with
opposite meanings, i.e. unconnected means a
combination of concepts, the joint application of
which is impossible: Jigitke bergisiz goshshaq
garrilar, Aq altinh eldin azamatlar1 (I.Yusupov). O’li
kokirek, tiri jan siyaqli (A.Shamuratov).

In the modern Karakalpak language, the word
kozli, which appeared with the help of the
euphemization phenomenon, combines with the word
syyr to form the form kézli soqir, and the word yaman
combined with the word yashy is used in the form
yamana yaqshi eken.

There are also words that cannot be antonyms in
separate use in speech, but form an antonymic
meaning within a certain context. They are called

contextual antonyms. For example:  Shengelge
qongan bulbildin, Shimshiq qurh sani bolmas
(Berdax).

Contextual antonyms are also formed through
the use of the synonymous feature of the word. In
works of fiction, these types of contextual antonyms
are very often found. Therefore, for the most accurate
transmission of thought, as well as to avoid
unreasonable repetition of the word, its synonyms are
used. For example: Hamme ten bolsa ishkeri, tisqari
bolip Xiywa ekige boline me? (K.Sultanov).

Contextual antonyms are formed using words
such as geyde, birde, birese, ne, yamasa, yaki. The
words used in such cases are combined with words
meaning quality, repeated as part of one sentence or
as part of suitable sentences: Dunyada adamnan
kuashlirek yamasa azzirek, adamnan batiriraq yamasa
gorqagiraq, adamnan aqilliraq yamasa napamirek,
tusiniwi qiym qospali, 6zgermeli qays1 maqgluqgat bar?
(T.Kaipbergenov).

Antonymic cohesion serves to ensure the
opposite connection between the elements of the text
and is used between contact and distant sentences in
the composition of the dictation in the text. The term
dictema means a collection of several sentences within
the text, compiled on one topic.

Dictates, given their participation in antonymic
cohesion, are found in the following types:

a) dictums that use antonymic cohesion
throughout the dictum; b) dictums, in which sentences
taking part in the function of the center of meaning,
introduction or conclusions, united by means of
antonymic cohesion; c) dictemes, in which, in
antonymic pairs, the first component is used at the
beginning of the dictum, and the second component at
the end of the dictum; d) the means of antonymic
cohesion are similar in function to auxiliary ones and
form the semantic units of the dictum.

By means of antonymic cohesion it is possible to
compose a sentence that stands at the beginning of the
dictema. This sentence serves as an introduction to the
next note. With the help of antonymic cohesion, you
can compose a sentence that stands at the end of the
dictum and, by meaning, performs the function of
inference. This proposal is the logical conclusion of
the previous note. For example: in 1.Yusupov's poem
"Difficult and Easy" there are the following lines:
Aktrisanin  saxnadan ketiwi, Hameldardin attan
tisiwi, Paraxordin almayman dewi, Qiyin narse usi
ushewi. Agmagqlardi maqtap soyletiw, Tilin menen
jagsiliq etiw, Kisilerge aqil uyretiw, Arisat narse usi
ushewi.

If in the last line of the first verse the word is
used difficult, then in the last line of the poem its
antonym is used easily. Thus, we see that the
antonymic pair  giyin-ansat performs the main
function in creating a poem.

One of the main conditions for the transition of
words with a direct meaning to words with a figurative
meaning for the formation of paired words, parts of
which are in antonymic relations. Also, one more
condition for the formation of such words: its pairs
should be widely used in oral speech. For example, az-
kép, ulken-kishi, jagsi-jaman, ken-tar etc. Examples:
Bul dinya ker be, tarma, Oylap manisin bilmedim
(Berdax). Azhi-képli  abiraydan, U’zgendeysen
guderindi (I.Yusupov).

In the Karakalpak language, antonyms used in
the form of paired words consist of words denoting the
following meanings:
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1) a) verbs denoting actions in the opposite
direction form paired words in antonymic
relations:keldi-ketti, kirdi-shigti, bardi-keldi etc. For
example: Kelmeli-ketpeli s6z ayttim, Ya bilmeymen
teris gayttim (Berdag). b) From words denoting
physiological opposite actions: dlip-tirildi, olgen-
tirilgen etc. For example: Ga wrisip, ga jarasgan,
Minezifie hayranman (I.Yusupov).

2) The following words denoting lexical
meanings inherent in adjectives form paired words
with opposite meanings:

a) Words, the figurative meaning of which
means a sign: Adam orta jaslarga barganda gana agti-
garam aywadi. b) Words denoting a feature: Ne
yaxshi, yamanni kordim, Zaman shep aylangan eken
(Berdaq). c¢) Words denoting length and volume:
uzaq-qisqa, qoyiw-suyiq, ulken-kishi, olpi-solpr and
etc.: Agshamlassam dedim kewlim sagindi,
Unatarman olpi-solpt shagmdi (I.Yusupov). ¢) Words
meaning a state: jas-garri, dos-dushpan and etc.

3) The following words with opposite meanings
inherent in nouns form paired antonyms:

a) words expressing objects or things that are in
a mutually contradictory state: bas-ayaq etc. b) words
denoting contradictions in social strata of society:

patsha-gedey, bay-kdmbagal etc. c¢) words
denoting relationships in a contradictory state:sawal-
juwap, kelim-ketim, Kiris-shigs, baris-kelis i dr.

4) Adverbs denoting the following lexical
meanings form paired words with opposite meanings:

a) words meaning a certain side:aldi-keyni,
astin-ustin, ari-beri, uzaq-jaqn, oni-soli etc. b) words
meaning quantity: az-kép and others b) words
meaning time: erte-kesh, kuni-tuni and etc.

5) And predicatives bar, jog used in pairs:
Quyallar har turli mugamga doénip, Bardi-jogti arman
qulganin qoyd: (1. Yusupov).

Consider paired antonyms in the Karakalpak
language used in a figurative meaning: the meanings
of words ssi-suwig. a) Kewlin suwiq bolsa, issilarda
da, Kimdur birewlerdi tondira baslar (I.Yusupov).
Issilarga kuyip, suwigqa qatip, Sol jekke qaymnin
astinda tursin (I.Yusupov). b) Qanshadan-gansha zss-
suwiq kunlerdi basinan otkerdi. Tozdin sen 1ssiga,
suwiqqa, ashqa (I.Yusupov). v) Qartayganda ata-
ananin  issi-suwiginan  xabar  aliw  perzenttin
waziypasi.

Paired antonyms in a sentence perform the
function of any part of the sentence. And also, new
words can be formed from them with the help of word-
forming endings. In such cases, the derivational
ending mainly falls on the second part of the paired
words, as well as on both parts: jagin-jiraqlq, irili-
maydall, azli-koépli and etc.

In Karakalpak proverbs, the phenomena of
antonymy are found in the following forms:

1) In both parts of a complex sentence, the
opposite meaning is given through the use of
antonymic words. For example,“Jags: qatmn belgisi,
Bilgar1 qilar terini, Jaman qatin belgisi, Qarizdar qilar
erini”.

In works of fiction, not only lexical antonyms,
but also semantic antonyms in complex sentences
form an antithesis. “Jalgiz Gydin tamag: jetse de,
tabag jetpes”. The words tamaq and tabaq in this
example, taken separately, they are not antonyms, it is
in this example that it performs the function of a
semantic antonym.

2) Endings -siz/-siz, forming an adjective by
meaning denotes the opposite meaning to the endings
-ly/-li. For example, “Ar-namissiz boliw paslikke
darek, Ar-namisli boliw sawlat koteriw™.

3) In simple sentences as part of a complex
sentence with affirmative and negative words, denotes
the opposite meaning. Negative meaning is conveyed
by an imperfect affix -ma//-me, words jok, emes:
“Gilen pdmsiz jiynalip, Bir aqullr er bolmas”.

4) Combinations with opposite meanings in parts
of a complex sentence create an antithesis. For
instance,“Buganin 6zi qartaysa da muyizi qartaymas,
Jagsmin 6zi qartaysa da s6zi qartaymas”.

5) By repeated use of opposite parts of the
sentence, an antithesis is formed. In such cases, the
places of the parts of the sentence in complex
sentences change. For instance,“Jagsi islesen asindi
jersen, Jaman islesen basindi jersen”.

In the Karakalpak language, antitheses are used
not only in the composition of a compositional
complex sentence, but also in subordinate sentences.
The following relations are striking between the parts
of the subordinate sentence formed using the
antithesis:

a) Between the subordinate parts of the sentence
formed with the help of the antithesis, a conditional
meaning is highlighted. Examples: “Elge el qosilsa
dawlet, Elden el ketse — miynet”. b) “U’yin tar bolsa
da, kewlin ken bolsin™. v) “Aydin on besi jariq, on besi
qarang1”.

Thus, in simple sentences with opposite
meanings in the composition of some complex
sentences in the Karakalpak language, there are
phenomena of antithesis. This situation shows that the
phenomenon of language antonymy belongs not only
to the lexico-semantic tier, but also occurs in all
hierarchical levels.

Conclusion

Drawing conclusions, we can say that antonyms
are a semantic category that occupies a certain place
in the vocabulary of the Karakalpak language. Their
comprehensive study is of great theoretical and
practical importance.
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